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Welcome to 
St. Priscilla! 

          Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
          Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
          Religious Education Office:           773-685-3785 
          www.stpriscilla.org       church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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TWENTY-SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME (1) 
8:30AM St. Priscilla Parishioners 
10:30AM Za parafian św.Pryscylli 
 O Bożą opiekę dla Doriana i Oliwera 
 O Boże Błogosł i potrzebne łaski dla  
     rodziny Wiśniewski i Bąk 
 Z okazji urodzin Marty Małgorzaty Wójcik  
      wiele błogosławieństw Bożych przez  
      Niepokalane Serce Maryi 
 W intencji Kuby w Bogu wiadomej sprawie 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Anna Kalinowski (rodzina) 
 +Łukasz Boufał (rodzice i siostra) 
 +Czesław Łukasiuk w 80 rocznicę śmierci 
 +Maria Chowaniec w 32‐gą rocz. śmierci 
 +Stefan Lech z okazji Imienin (córki, zięć, żona) 
 +Anna Woźniak w 19‐tą rocz.  śmierci (siostra Ela) 
 +Rozalia Śliwa (córka Ela) 
 +Eugeniusz Przastek w rocz. śmierci (syn z rodziną) 
12:15PM +Paul Marienfeld 19th death ann. (Jim Miketta) 
 +Pietro Massanisso ( Family) 
6:00PM O Boże błogosławieństwo i zdrowie dla Zofii i Duane 
 +Maria Sawicka i za zmarłych z tej rodziny 
 +Ryszard Dziadkowiec (Wójcik family) 
 
MONDAY (2)  
8:00AM +Ed Duplantis Birthday Remem (Denise) 
 +Robert McGlynn (Rosalie) 
 +Timothy J Arnet Birthday Remem (Mother) 
7:30PM O Boże Błogosł dla rodziny Wisniewski i Bąk 
 W intencji Kuby w Bogu wiadomej sprawie 
 
TUESDAY (3)  
8:00AM +Maria Perez birthday Remembr (Family) 
7:30PM +Janina Lengiewicz 
 O Bożą opiekę dla rodziny Wiśniewski i Bąk 
 W intencji Kuby w Bogu wiadomej sprawie 
 
WEDNESDAY (4)  
8:00AM +James & Matthew Blickle (Joan) 
 +Jane Busse Birthday Remembrance ( Family) 
7:30PM O Boże Bł. i potrzebne łaski dla rodziny  
     Wisniewski i Bąk 
 W intencji Kuby w Bogu wiadomej sprawie 
 
THURSDAY (5)  
8:00AM Deceased members of Schweitzer Family (Friend) 
7:30PM  Za dusze w czyśćcu cierpiące (Dawid) 
 W intencji Kuby w Bogu wiadomej sprawie 
 O opiekę Matki Bożej i wszelkie łaski w  
      Rodzinie Wiśniewski i Bąk          
                                               

August 11, 2019 
Total Sunday Collections: 

$6,470.29 
 

August 18, 2019 
Total Sunday & Sharing Collections: $8,678.07 

 
August 25, 2019 

Total Sunday, Assumption & Catholic League 
Collections: $12,331.16 

 

Thank you for your generosity  
and support of our Parish! 

Spotkania Formacyjno Modlitwne  

Grupy Odnowy w Duchu Świętym  
 

W każdą pierwszą i trzecią niedziele miesiąca po Mszy św. o 
godz. 6:00 PM w Sali McGowan.  

 
Spotkania rozpoczynamy tradycyjnym 

„Agape”.  
 

Wszyscy mile widziani!  
Przyjdź, Zobacz i Zostań z Nami! 

FRIDAY (6)  
8:00AM +Donald Szchultz  Jr. ( Mom & Dad) 
 +Władysław Zagajewski 37th death Ann. (Daughter) 
 +Richard Pacyna 6th death ann. (Wife & children)                        
7:30PM O opiekę Bożą dla rodziny Wiśniewski i Bąk 
 
SATURDAY (7)  
8:00AM St. Priscilla Parishioners  
8:30AM +Stanisław i Władysława Kułaga w r. śm. (rodzina) 
 O Dary Ducha Św. dla Barbary i Pawła 
4:00PM +Benjamin Rakowski (Hujar Family) 
 +Gil Nabor Birthday Remembrance 
7:00PM Nabożeństwo Pierwszej Soboty 

The Rectory will 
be closed on 

Monday, 
September 2, in 
observance of 
the Labor Day 

holiday. Wishing everyone a blessed day with 
their loved ones. 
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We should always be modest and avoid any exaltation above oth‐
ers. We should also be open, selfless and generous to those in 
need. When we give something only to receive more in return, we 
just perform a trade. Our actions then have nothing to do with true 
charity. What true charity really means is that we continue to do 
good even when nobody thanks us for it. We come to Jesus today 
to participate in His Holy Sacrifice. We come after days spent 
fighting for the right position, recognition in the eyes of others, 
tired and overworked, concerned about our own interests and 
what others will say about us and our loved ones. Nobody will ac‐
cuse us of not trying. Still, we don't count on consolation or 
praise. And all while we could expect it. Instead of the reward, we hear the words: Do not take the first 
place, sit in last place, invite the poor, disabled, lame and blind who cannot repay. The truth is that only 
when we give up, give back, loose, help ‐ only then will we be truly happy. 
  
Let us remember about the first Thursday, Friday and Saturday of the month this week. As always I invite 
you for confession, adoration of the Blessed Sacrament and the beautiful devotions to the Sacred Heart 
of our Lord Jesus Christ and the Immaculate Heart of His Blessed Mother. See you around. 
  
Blessings, 
Fr. Matthias Galle ‐ your Pastor 
 
 
 
Człowiek powinien być zawsze skromny i unikać jakie‐
gokolwiek wywyższania się ponad innych ludzi. Powinien być także otwarty, bezinteresowny i hojny wo‐
bec potrzebujących. Gdy człowiek daje coś w tym celu, aby jeszcze więcej otrzymać, najzwyczajniej w 
świecie uprawia tylko handel. Jego postępowanie nie ma wówczas nic wspólnego z prawdziwą do‐
broczynnością. Ta polega na tym, że nie przestajemy czynić dobra nawet wówczas, gdy nikt nam za to nie 
dziękuje. Przychodzimi dzisiaj do Jezusa uczestniczyć w Jego Najświętszej Ofierze. Przychodzimy po dni‐
ach spędzonych na walce o właściwą pozycję, o uznanie w oczach innych, zmęczeni i przepracowani, 
przejęci własnymi interesami i tym, co powiedzą o nas i naszych najbliższych. Nikt nam nie zarzuci, że 
się nie staraliśmy. Mimo to nie liczymy na pocieszenie czy pochwałę. A przecież moglibyśmy się takowej 
spodziewać. Zamiast nagrody słyszymy słowa: nie zajmuj pierwszego miejsca, usiądź na ostatnim 
miejscu, zaproś ubogich, ułomnych, chromych i niewidomych, którzy nie potrafią się odwdzięczyć. 
Prawda jest taka, że dopiero kiedy zrezygnujesz, oddasz, stracisz, pomożesz, wtedy będziesz prawdziwie 
szczęśliwy.  
 
Pamiętajmy o przypadających w tym tygodniu pierwszym czwartku, piątku i 
sobocie miesiąca. Zapraszam do spowiedzi, na adorację Najświętszego Sakra‐
mentu i piękne nabożeństwa ku czci Najświętszego Serca Pana Jezusa i 
Niepokalanego Serca Jego Najświętszej Matki. Do zobaczenia.  
 
Błogosławię, 
Ks. Maciej Galle – wasz Proboszcz 

Fr. Maciej’s Reflections 

Refleksje Ks. Macieja 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

 

Monday, September 2 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Tuesday, September 3 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, September 4 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Thursday, September 5 
7:30AM Rosary(Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Friday, September 6 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Saturday, September 7 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
3:30PM Rosary (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
 

Sunday, September 8 
8:00AM Rosary (Church) 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
12:00PM Angelus and Divine Mercy Chaplet (Church) 
12:15PM Holy Mass (Church) 
6:00PM Msza święta (Kościół) 

WEDDING BANNS 
If anyone knows of cause or just impediment why these 

persons should not be joined together in Holy 
Matrimony, they must contact the Pastor. 

Jeśli ktoś wie o przeszkodach 
uniemożliwiających zawarcie Sakramentu 

Małżeństwa przez te osoby, prosimy o 
powiadomienie księdza proboszcza. 

 

Jessika Warjas &  
Artur Minczuk 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM  
Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 
NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 
 

WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM  

 
MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  
Sobota: 8:30 AM 

 
PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 

Monday & Friday - 9:00AM to 7:00PM 
Tuesday, Wednesday and Thursday -  

9:00AM to 4:30PM 

Stefan Niedorezo 
Dorothy Heck 
Maciej Mindak 

 

 
 

 
 

 
Amelia Chanel Corpuz 
Nicholas Joseph Tony 
Natan Dariusz Ziemba 

Martyna Jadwiga Mielnik 
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7:00 AM Exposition of the Blessed Sacrament with Litany to the Jesus Christ Priest and Victim  
and prayer for priests and new vocations. 

6:30 PM Wystawienie Najświętszego Sakramentu z Litanią do Chrystusa Kapłana i Żertwy, oraz modlitwą za kapłanów i o nowe 
powołania do kapłaństwa. 

This Friday is the First Friday of the month. Join us to pray in a special way to the Blessed Sacrament.  
We have all‐day adoration beginning after the 8:00 AM Mass. Confessions will be held at 6:00 PM. 

Prosimy pamiętać, że w najbliższy piątek przypada Pierwszy Piątek miesiąca. Zapraszamy wszystkich do naszej świątyni na 
całodzienną adorację Najświętszego Sakramentu, spowiedź świętą o godz. 6‐tej wieczorem,  

oraz na Mszę św. o 7:30 PM. 

 

We invite you to participate in Marian Devotions (Exposition of the Blessed Sacrament  
with Rosary & Litany of Loreto) on the First Saturday of month at 7:00 AM.  

 

Zapraszamy wszystkich do wzięcia udziału we Mszy świętej oraz nabożeństwie  
z modlitwą wstawienniczą o uwolnienie i uzdrowienie!  

 

♦ 6:30 PM ‐ Spowiedź święta 
♦ 7:00 PM ‐ Wystawienie Najświętszego Sakramentu i Różaniec 
♦ 8:00 PM ‐ Msza święta 
♦ 9:00 PM ‐ Posługa modlitwą wstawienniczą o uwolnienie i uzdrowienie 

PLEASE REMEMBER 

NEW FAITH FORMATION PROGRAM COMING SOON… 
Journey around the world and deep into the Catholic Faith in all its richness, history, beauty, 
goodness, and truth in breathtaking, high‐definition cinematography. Travel with acclaimed 

author, speaker and theologian Bishop Robert Barron to more than 50 locations throughout 15 
countries. You'll be illuminated by the spiritual and artistic treasures of this global culture, 

claiming more than one billion of Earth’s people.   
From the sacred lands of Israel to the beating heart of Uganda; from the glorious shrines of Italy, France, and Spain to the 

streets of Mexico, Kolkata, and New York City; the fullness of CATHOLICISM is revealed.  
 

Bishop Robert Barron created this groundbreaking program as a thematic presentation of what Catholics believe and why, 
so all adults can come to a deeper understanding of the Catholic Faith. Not a video lecture, Church history or scripture study, 

this engaging and interesting formational program uses the art, architecture, literature, music and all the treasures of the 
Catholic tradition to illuminate the timeless teachings of the Church. 

 
The CATHOLICISM Study Program presents the strong, ecclesial dimension of the Catholic Faith – God’s 

revelation through Jesus Christ and His Church. 
 

THE PROGRAM WILL START AT ST. PRISCILLA ON SEPTEMBER 13, AT 6:30PM 
(RECTORY ROUNDROOM) 
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ST. ALBERT’S FUND FOR THE 
NEEDY  

All monetary offerings that we 
want to support  those in need 

should be put into the Poor Box in 
the Vestibule in the back of the 

church.  
 
 

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chcemy 
wspomóc potrzebujących należy wrzucić do 

oznaczonego miejsca z tyłu kościoła.  

 

We invite anyone who is able to help with keeping the 
church clean to please join us weekly on 

Thursdays at 8:00PM. 
 

Zapraszamy wszystkich którzy chcieliby się 
włączyć w sprzątanie kościoła. Prosimy 

dołączcie do nas w każdy czwartek o godz. 8:00PM. 

Discover the Shrine of Christ’s Passion at St. John, Indiana on October 5th, 2019 
 

When you step onto the Prayer Trail at the Shrine of Christ’s Passion, it is as though you have 
been transported back 2000 years. The Shrine is a multimedia destination.  40 life size bronze 
figures are artfully placed in dramatically landscaped gardens that look and feel like the Holy 
Land. Here you can sit with Jesus at the Last Supper, journey with Him along the path to His 
crucifixion, enter the empty tomb and finally witness His glorious Ascension into Heaven. 
As a guest walks the beautiful path, they experience breathtaking scenes representing the last 
hours in the life of Christ from the Last Supper to the Ascension. 
An exquisite 10,000 sq. ft. Shrine Gift Shoppe offers a huge variety of unique and inspiring gifts for any 
occasion in all price ranges.   
The tour is sponsored by Mater Christi Council, Knights of Columbus, who invite you to come with us.   
The buses leave at 8:30 a.m. from Belmont Ave, adjacent to the St. Ferdinand parking lot.  
 
Tickets:                                                                                                                                                                                    
$20.00 per adult, $15 children 12 and under.  Golf carts are available to tour the grounds, 
for an additional $5.00 per person.  Golf carts must be reserved ahead of time.  Golf cart 
fee is due at time of ticket purchase. Tickets are available by calling Ed Weyna at (773) 
480‐0343. Visa, Master Card check are accepted. 
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RELIGIOUS EDUCATION NEWS!  

 
St. Priscilla Religious Education Program is offered from September 
through May in St. Priscilla School classrooms  
(currently rented to Bridge Elem School during the week). 
 
Sessions are offered on: 
Saturday morning: K through 8th grade: 9:00AM – 10:45AM     
Highschool Sacramental Prep.: 9:00AM – 10:45AM       
 
 
Sacramental Preparation 
 St. Priscilla Sacrament Prep is offered from September through May. 
  
Sacrament Preparation is a two-year process. Children preparing for Reconciliation and Eucha-
rist must have completed one year of religious formation in Religious Education. This year lays 
the foundation for their Catholic Faith. The second year, usually 2nd grade or Sacramental Prepa‐
ration class (for ages 9‐12) helps them to develop further in their understanding of the Catholic 
Faith and prepare to receive Sacraments of Reconciliation and First Holy Communion. 
 
It is important to register your children for Religious Ed. to continue their faith formation, 
grades 3-6, are foundational years for growth, especially after First Communion. Children need 
the catholic community to share and practice their faith - nothing can replace it!   
 
Confirmation is likewise a two-year process for children being confirmed in the 8th grade. Chil‐
dren who are 7th graders in Religious Education complete a regular religion curriculum. The Con‐
firmation Spiritual Year continues in the 8th grade along with their preparation for receiving the 
Sacrament of Confirmation.  
 
High school students participate during their first year in the Faith Formation Class and the sec‐
ond year is their preparation for receiving the Sacrament of Confirmation. 
 
Whereas schools around are raising the tuition our pastor, 
Fr. Maciej lowered the fee so all parish children can attend the 
program, take the advantage of this opportunity and God Bless 
you all.   
 
For more information call the rectory or Rel. Ed. Office and  
contact Anna Harmata, Religious Ed. Coordinator 685-3785 or  
773-545-8840 Ex. 105. 
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We warmly welcome you to St. Priscilla Parish! 
 

 Registering at St. Priscilla Parish is important to all of us. We minister to parishioners with needs such as: 
Baptisms, Weddings, Funerals, or Religious Education Registrations, letters as affidavits for Baptismal and 
Confirmation sponsors and more! In addition, we would to like to keep in touch with those who become 

hospitalized or homebound.  
Registration forms are available below, in the Parish Office, or online at www.StPriscilla.org. 

 Once registered, you will also receive mailings throughout the year.  
If you have any questions call the Parish Office at 773‐545‐8840.  

Please contact the Parish Office if your mailing address, email or phone number has changed. 
 

Serdecznie witamy w parafii Św. Pryscylli! 
 

Zarejestrowanie się w parafii, Św. Pryscylli jest ważne dla nas wszystkich. Parafia służy parafianom 
udzielając Chrztu, Ślubu, Bierzmowania, Edukacji Katolickiej, wydaje zaświadczenie potrzebne dla 

chrzestnych, świadków i wiele innych. Otacza opieką chorych w szpitalach i tych którzy nie mogą przyjść 
do kościoła z powodu długotrwałej choroby.  

Formy rejestracyjne można otrzymać w biurze parafialnym lub ze strony internetowej 
www.StPriscilla.org. 

Po zarejestrowaniu do każdego w ciągu roku wysyłana jest poczta. 
Jeśli ktoś ma pytania prosimy dzwonić do biura parafialnego 773‐545‐8840. 

Prosimy również o kontakt z biurem parafialnym po zmianie adresu, telefonu lub poczty elektronicznej. 

Do you wish to join the St. Priscilla Parish community? 
Register to be a parishioner today! 
Fill out the bottom portion of the form below and bring it to the Rectory. 
If you have any questions, please contact the Parish Office at 773‐545‐8840. 
 

PARISH REGISTRATION FORM 
 
NAME: ___________________________________________________________ 
 
ADDRESS: ________________________________________________________ 
 
PHONE NUMBER: __________________________________________________ 
 
FAMILY MEMBERS: ____________________________________    _________________________________________ 
 
        ____________________________________    _________________________________________ 
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If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840. Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—
Clifton Barney—Anna Bartolon—
Lorraine Belokon—Shirley Blich‐

arz—Dorothy Cascio—Emmett Clancy—Edward & 
Mary Czerwinski— Jan Drożdż—Anthony Felau—

Theresa Gloms—George Gloms—Philomena 
Greco—Jean Hanisko—Jennifer  Hebda—Mrs. Mari‐

lyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa John‐
sen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Ka‐
pica—Janet Kaplan—Kazimiera Karwowska—

Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—
Chester Kmiec—Sharon Kroll—Helen Kumiega—
Maria Lech—Peter Leyden—Mary Lund—Michael 
Manczko—Barbara  McDonald—Betty Mijatov—
Gwen Moncada—Mike Muka—Antoni  Nierzejew‐

ski—Carol Niewinski—Joe Nowik Jr.—Anna 
Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge 

Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto 
Sandoval—Mari Temby—Rosemarie Wegner—Gina 

Swensen—Roger Vlasos—Ann Vin‐
cent—Beatrice Waltz—Jola Wolfe—

Carla and Adam—Rich Youns—Barbara 
Youns 

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. 
If someone from your family or friends is in need 
of this prayer, please share their name with us ... 
 

 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Chaplain Capt. Fr. Marcin Buliński 
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E3 Kamil Bigos 

LITURGY SCHEDULE - September 7 / 8 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - Wrzesień 7 / 8 

MASS / MSZA EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

M. Graf 
E. LoPiccolo 

M. Adamowski 
C. Harmata 

Sunday  
8:30 AM 

U. Dziwik 
R. Ferina 

K. Leahy 
M. Clancy 

Sunday 
10:30 AM 

A. Harmata 
K. Cioch 

A. Bigos 
E. Ziobron 

Sunday 
12:15 PM 

R. Hernandez 
A. Hernandez 

S. Moritz 
J. Miketta 

Sunday 
6:00 PM 

S. Słonina 
Sr. A. Kalinowska 

M. Kuczynski 
S. Słonina 

PRESIDER / KSIĄDZ 

Fr. M. Galle 

Fr. M. Galle 

Fr. D. Kusa 

Fr. J. Grob 

Fr. D. Kusa 
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